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ПЕРЕВОД ФРАЗЕОЛОГИИ РОМАНА Ф. М. ДОСТОЕВСКОГО 
«БЕДНЫЕ ЛЮДИ» НА ГРЕЧЕСКИЙ ЯЗЫК

Анализируется перевод А. Сарандопулосом фразеологизмов романа Ф. М. Достоевского «Бедные 
люди» на греческий язык. Рассматривается проблема адекватности  передачи идиоматических вы-
ражений (фразеологический эквивалент, аналог, калькирование, описательный перевод). На основе 
проведенного исследования сделан вывод об успешной, адекватной передаче переводчиком фразео-
логии романа русского классика на новогреческий язык. 
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Роль фразеологии в художественном тексте 
огромна [8]. Фразеологические единицы помо-
гают создать яркие, живые образы повествова-
ния, раскрыть замысел произведения, переда-
ют стилистику автора [6]. Переводчик всегда 
сталкивается с проблемой выбора  при работе с 
фразеологическими единицами [7].  По какому 
трансформационному пути он пойдет: подберет 
ли удачный эквивалент, аналог [3], или даст до-
словный перевод и калькирует фразеологизм 
одной языковой культуры в другую, или же 
только описательный перевод позволит донести 
ему смысл оригинального фразеологизма [1]?

Существует немало переводов произведе-
ний Ф. М. Достоевского на новогреческий язык. 
Есть среди них и слабые работы, которые можно 
считать скорее переделкой, есть же, напротив, 
удачные, выполненные профессионально и за-
служивающие особого внимания. Здесь  пойдет 
речь об особенностях перевыражения романа 
в письмах «Бедные люди»  Ф. М. Достоевского 
на новогреческий язык Андреасом Сарандопу-
лосом. В основу нашего критического очерка 
ложится семиотический подход, предложенный 
Н. К. Гарбовским, который рассматривает пере-
водческие преобразования с точки зрения праг-
матики, семантики и синтаксиса [3; 389–506]. 
В рамках данной статьи мы ограничиваемся 
рассмотрением первого уровня преобразований 
– прагматического. Нас будет интересовать, как 
А. Сарандопулос осуществляет прагматически 
обусловленные преобразования при передаче 
идиоматических выражений.

Рассмотрим примеры работы переводчика 
с фразеологизмами.

У Достоевского: «так чего же тут было на 
Пегасе-то ездить?»1 (в значении «быть окрылен-
ным, счастливым») – греч. «και τι βγήκε από την 
ιδέα μου να καβαλήσω τον Πήγασο;»2, букв. «и что 
вышло из затеи моей ездить на Пегасе?». Перед 
нами редкий случай межкультурной симмет-
рии. Буквальный перевод фразеологического 

сращения возможен благодаря общеизвестнос-
ти античного образа Пегаса, крылатого коня 
бога Аполлона, который понятен и русскому, 
и греческому читателю.

У Достоевского: «А ведь случается же ино-
гда заблудиться так человеку в собственных 
чувствах своих да занести околесную» – греч. 
«Τυχαίνει να μπερδευτεί καμιά φορά ο άνθρωπος 
μέσα στα ίδια του τα αισθήματα, και να ξεστρατίσει 
λέγοντας άλλ’ αντ’ άλλων», букв. «Случается за-
путаться человеку иногда в своих чувствах и 
сбиться, говоря чепуху». Просторечный фразео-
логизм «занести околесную», «нести околесицу» 
имеет значение «говорить чепуху, вздор» пере-
веден «λέγοντας άλλ’ αντ’ άλλων», букв. «говоря 
одно вместо другого, чепуху».  Переводчик не 
подбирает эквивалентного образного оборота, 
а использует трансформационный прием описа-
тельного перевода.

У Достоевского: «седьмая вода на киселе» – 
греч. «από της συκιάς το γάλα», букв. «молоко из 
инжира». Переводчик на этот раз подбирает ана-
логичное образное выражение в греческом язы-
ке [8], имеющее подобное ироническое значение, 
указывающее на дальнее родство [4].

У Достоевского: «Я, Варенька, старый, неуче-
ный человек; смолоду не выучился, а теперь и в 
ум ничего не пойдет, коли снова учиться начи-
нать» – греч. «Εγώ, Βάριενσκα, είμαι ένας γέρος 
κι ένας αγράμματος άνθρωπος: δε σπούδασα στα 
νιάτα μου, και τώρα, αν αρχίσω να μαθαίνω τίποτα, 
θα τα φορτώσω στον κόκορα», букв. «Я, Варенька, 
старый и неграмотный человек, в молодости не 
учился, если начну изучать что-нибудь, то на-
гружу петуха». Греческий перевод интересен 
присутствием фразеологического оборота «θα τα 
φορτώσω στον κόκορα», имеющего значение «пе-
рекладывать свои обязанности на другого» [9]. 
Так перифразой передано высказывание  «а те-
перь и в ум ничего не пойдет, коли снова учиться 
начинать».
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У Достоевского: «Вы не смотрите на то, что я 
такой тихонький, что, кажется, муха меня кры-
лом перешибет» – греч. «Μη με βλέπετε τόσο 
ήσυχο ποταμάκι, πως και μια μύγα, ίσως, μπορεί να 
μου κάνει κακό», букв. «Не смотрите на меня как 
на тихую речушку, что и муха может быть смо-
жет мне сделать зло». Переводчик использует 
описательный перевод с элементами дословного 
образного выражения «муха меня крылом пере-
шибет», но компенсирует потерю присутствием 
в первой части предложения сравнения героя  с 
тихой речушкой. В греческом языке есть пого-
ворка «τα σιγανά ποτάμια/ποταμάκια να φοβάσαι», 
имеющая русский эквивалент «в тихом омуте 
черти водятся». Интересно присутствие в обо-
их выражениях лексемы со значением «воды»: 
ποτάμι – река, омут [9].

Иносказательное выражение «всё на тон-
кой ноге» в значении «прилично, негрубо»  по-
гречески передано «όλο ευγένεια», то есть «всё 
благородно».

У Достоевского: «Говорит, что я забыла ее 
хлеб-соль» – греч. «Λέει... πως ξέχασα τη φιλοξενία 
της», букв. «говорит, что я забыла ее гостеприим-
ство (радушие)». Русская поговорка при букваль-
ной передаче осталась бы непонятной греческо-
му читателю, поэтому Сарандопулос вынужден 
передать ее значение описательно. 

Выражение «кабалу стряпал» в значении 
«взводил напраслину» переводчик передает как 
«έβλαψα κάποιον», букв. «обидел кого-нибудь».

У Достоевского: «напишите всё… о вашем 
житье-бытье» –  греч. «να μου τα γράψετε όλα... για 
την ζωή σας γενικά», букв. «напишите мне всё… 
о вашей жизни в целом». Разговорное выражение 
«житье-бытье» переведено описательно.

У Достоевского: «на нет и суда нет» – греч. 
«όλοι είναι ευχαριστημένοι από μένα», букв. «все 
довольны мной». При передаче русской пого-
ворки в значении «отсутствие претензий, недо-
вольства, даже если желание не может быть удо-
влетворено» вновь используется описательный 
перевод.

Как видим, наиболее продуктивным спосо-
бом передачи фразеологии романа в письмах 
«Бедные люди» Ф. М. Достоевского в переводе 
Андреаса Сарандопулоса становится описатель-
ный перевод («занести околесную» – «λέγοντας 
άλλ’ αντ’ άλλων» и другие примеры), есть еди-
ничные случаи калькирования («на Пегасе-то 
ездить» – «να καβαλήσω τον Πήγασο») и фра-
зеологического аналога («седьмая вода на кисе-
ле» – «από της συκιάς το γάλα»), а также исполь-
зуется оригинальный  греческий оборот («θα τα 
φορτώσω στον κόκορα»).
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Litinskaya E. P., Petrozavodsk State University (Petrozavodsk, Russian Federation)

PHRASEOLOGY TRANSLATION OF NOVEL “POOR PEOPLE” BY F.DOSTOEVSKY INTO GREEK 

A. Sarandopulos translation into Greek of the idioms encountered in the novel “Poor people” written by F. Dostoevsky is analyzed 
in the article. The present study evaluates the adequacy of the idioms’ translation (phrase equivalency, analogy, tracing, descriptive 
translation). Based on the results of conducted critical study it was concluded that the translator had successfully fulfi lled the task of 
transferring into Greek the phraseology of the novel written by the Russian classic.
Key words: Dostoevsky, idioms, translation theory, Modern Greek
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